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Předmluva

ISO (Mezinárodní organizace pro normalizaci) je celosvětovou federací národních normalizačních
orgánů (členů ISO). Mezinárodní normy obvykle připravují technické komise ISO. Každý člen ISO, který
se zajímá o předmět, pro který byla vytvořena technická komise, má právo být v této technické komisi
zastoupen. Práce se zúčastňují také vládní i nevládní organizace, s nimiž ISO navázala pracovní styk.
ISO úzce spolupracuje s mezinárodní elektrotechnickou komisí (IEC) ve všech záležitostech
normalizace v elektrotechnice.

Předlohy mezinárodních norem jsou zpracovávány v souladu s pravidly danými směrnicemi ISO/IEC, část
2.

Hlavním úkolem technických komisí je příprava mezinárodních norem. Návrhy mezinárodních norem
přijaté technickými komisemi se rozesílají členům ISO k hlasování. Vydání mezinárodní normy
vyžaduje souhlas alespoň 75 % z hlasujících členů.

Upozorňuje se na možnost, že některé z prvků této mezinárodní normy jsou předmětem patentových
práv. ISO neodpovídá za identifikování některých nebo veškerých takových patentových práv.

Mezinárodní norma ISO 9186-1 byla připravena technickou komisí ISO/TC 145, Grafické značky,
subkomisí SC 1, Veřejné informační značky.

První vydání ISO 9186-1 spolu s ISO 9186-2 ruší a nahrazuje ISO 9186:2001, která byla technicky
revidována.

ISO 9186 se skládá z následujících částí pod společným názvem Grafické značky - Zkušební metody:

–      Část 1: Metody zkoušení srozumitelnosti

–      Část 2: Metody zkoušení jakosti vnímání
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Úvod

Důvodem pro vydání této mezinárodní normy je vzrůstající používání nonverbální prezentace
informací v budovách a na ostatních místech a pro služby veřejnosti.

Pokračující nárůst mezinárodního cestování, turistiky a obchodu vyžaduje srozumitelné grafické
značky. Tato část ČSN ISO 9186 stanovuje metody posuzování srozumitelnosti grafických značek.



ČSN ISO 9186-1 je určena pro používání všemi technickými komisemi ISO, které se zabývají vývojem
specifických grafických značek pro svůj průmyslový obor při zajištění pouze jediné značky pro každý
význam. Je také určena pro používání i jinými organizacemi, které se zajímají o stanovení
srozumitelnosti grafických značek.
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1 Předmět normy

Tato část mezinárodní normy ČSN ISO 9186 stanovuje metody zkoušení srozumitelnosti grafických
značek. Norma obsahuje:

–      metodu, která se používá pro zkoušení rozsahu, v jakém varianta grafické značky odpovídá
zamýšlenému sdělení; a

–      metodu, která se používá pro posouzení, která varianta grafické značky je nejsrozumitelnější.

Účelem této mezinárodní normy je zajistit, aby grafické značky a značení, využívající grafických značek,
byly správně chápány. Záměrem je vývoj grafických značek, které jsou správně chápány uživateli i bez
doplňujícího (tj. vysvětlujícího) textu. Pokud není možno takovou grafickou značku vytvořit, dovoluje se
uvádět grafickou značku společně s doplňujícím textem, který vysvětluje její význam v jazyce
uvažovaného uživatele.

-- Vynechaný text --


